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Abstract Some minor changes in the process of translation can lead to large
deviations, especially in religious texts. Therefore, the present paper tries to
address this issue through a descriptive and comparative study of translations
of the Qur’an into English (Shakir and Arbery) and Persian (Elahi Ghomshei
and Ansarian). To this end, van Leuven-Zwart’s descriptive and comparative
model was used, which is in accordance with the descriptive translation studies
paradigm. According to van Leuven-Zwart, integral translation is a type of
translation, where the translator is not allowed to add or delete anything beyond
the sentence level. Two forms of shifts can happen: at the micro level (clauses
and phrases) and at the macro level (characterization and point of view).
Presenting a rather complicated model, she attempts to reveal how the micro
level can lead to the macro level. Findings show that the two Persian
translations are more integral than the two English versions. This is perhaps
because Iranian translators have more competency over the Qur’an or religious
concepts in Persian and Arabic are quite similar; therefore, the strategy of
borrowing can be used for many Qur’anic terms.
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1. Introduction

x

The translation of the Qur’an, as we know, is impossible because the Quran
was orally revealed by God. However, it is our duty to send It to others.
Therefore, many translations of the Qur’an can be found in various
languages. Some of the translations were carried out by non-Muslims,
which merit extensive study by Muslim scholars. van Leuven-Zwart’s descriptive
and comparative model is positioned in the paradigm of descriptive translation
studies. According to van Leuven-Zwart, integral translation is a type of translation,
where the translator is not allowed to add or delete anything beyond the sentence
level. She writes that two kinds of translation shifts can happen: shifts at the micro
level (clauses and phrases) and the macro level (characterization and point of view).
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She presents a rather complicated model to show them. Some key concepts of the
model are elaborated as follows (Shuttleworth & Cowie, 1997):

Integral Translation: This is a term used by van Leuven-Zwart (1989, 1990) to
refer to a translation that contains no additions or deletions beyond the sentence
level.

Transeme: van Leuven-Zwart suggests dividing both source text (ST) and target
text (TT) up into phrase-length units which she terms transemes.

Architranseme: It is a kind of common theoretical denominator which is used as
the basis for comparing ST and TT transemes. Based on the aspects of similarity and
dissimilarity which are observed between the ST and/or TT transeme and the
architransemenit, it is possible to posit one of three types of microstructural shift:
modulation, modification or mutation.

Modification: A shift is said to be an example of Modification when each of the
two transemes is hyponymically related to its corresponding architranseme, so that
the overall relationship achieved between them is one of contrast. For example,
choosing a word with a slightly different meaning, using another part of speech, or
substituting a word with other stylistic overtones all qualify as instances of
modification.

Modulation: The relationship between the two transemes is one of modulations
“if one has a synonymic relationship with the [architranseme] and the other a
hyponymic relationship” (van Leuven-Zwart, 1989, p. 159), or in other words, if a
shift occurs between ST and TT, transemes either increase or decrease the degree of
generality. Depending on whether the shift is towards or away from greater
generality, it will be termed either generalization or specification; such a shift will
be either semantic or stylistic in nature.

Mutation: Mutation is said to have occurred if no relationship can be established
between the two transemes; in this case, it is not possible to establish an
architranseme. According to van Leuven-Zwart, there are three types of mutation,
namely, the addition of clauses or phrases, deletion of clauses or phrases and radical
changes of meaning.

Many studies have been done in evaluating the translations of the Qur’an.
Mansouri (2015) studied factors contributing to the diversity of active and passive
structures in two languages Persian and Arabic. Amir Dabaghian and Soleimani
(2014) used Vinay and Darbelnet’s (1995) strategies to study the translations of the
nouns in Qur’anic surahs. They concluded that the names of surahs are culture-bound
items. Nura (2016) examined the semantic field for the equivalents of “sin”. Using
semantic analysis, she described translators’ style. Agha Mollaiee (2015) carried out
a similar study where she qualitatively and quantitatively analyzed different Persian
and English translations of the word “piety”. Naemi et al. (2016) studied Elahi
Ghomshei’s translation of surah Maryam. They believed that his translation did not
include some facts as they were sacrificed for the sake of translation fluency. In a



Evaluating English and Persian Translations ... 111

comparative study, Salmani (2014) studied lexical gaps in English translations of the
Qur’an. Shifts, as a unit of evaluation, have been examined by many researchers like
Ghoreishi and Aminzadeh (2011) in machine translation or by Mirza Suzani (2019)
in different categorical shifts in the translation of Great Expectations.

When it comes to van Leuven-Zwart’s model, three studies are worth mentioning
here. Horri (2009, 2010) used this model to evaluate expressive texts. Farahzad and
Zanganeh Inanloo (2013) presented van Leuven-Zwart’s model as an effective
model and offered some tips for researchers interested in using this model.

2. Method

First, only those parts of English and Persian translations with semantic, stylistic,
and syntactic deviations were chosen for the analysis. Second, these deviations were
categorized as modulation, modification, and mutation. This was followed by the
comparison of the findings to determine translations, that are more non-integral.
Finally, the macro changes were described (characterization and point of view).

3. Results and Discussion

In the following, we present the data analysis.

Example 1: Modification and mutation
(Y49 o) . all S0 1050 00l U6
o A2 s | S DBl kzdls s S SLS 5 (VLo OYAY) 0L Ll
A g K g Mie O B Ol g s ey W w45 OLTH(EY o ITAE) glated I
Arbery (1955, p .38): Said those who reckoned they should meet God...
Shakir (2003, p.18): Those who were sure they would meet their Lord said...

Comment: Arbery used the word “reckoned”, which is a radical change of meaning
(mutation). There are words in the translations of Shakir, Ansarian and Elahi, with
other stylistic overtones, labelled as a modification. Elahi Ghomsheie’s translation
has additions (mutation):

ST Ol s s e

Allah’s gift and mercy

Example 2: Modification and mutation
(Y4 0,2) e sl JI 5l
35 03yl 1y s Olend 2y 3T s (V. o ‘m\;\) ol Lzl
weled s Olanl il 4 OF 51 e (0 Lo ITAE) (glaiad gl
Arbery (1955, p. 12): ... and He Ii;‘ted himself to the heaven.
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Shakir (2003, p. 2): ... then_He directed Himself to the heaven.

Comment: Arbery used the word “lifted” in his translation. This word is considered
a radical change of meaning (mutation), and Shakir used “and” instead of “then”
which is classified as a modification: choosing a word with a slightly different
meaning. In the translations of Shakir and Arbery, we can also observe the addition
of “himself”, labelled as a mutation.

Example 3: Modification and mutation
(OA 6 i) Cpimaiend] 2y 5ins
o i 1 0L L] @355 520 oo ATAD) Ol Lal

333 el LSS Ol 5 (Y e OYAE) slated g

Arbery (1955, p. 23): and increase the good doers.
Shakir (2003, p. 4): and give more to those who do good to others.

Comment: Arbery used the word “increase” for good doers not for their “rewards”,
which is taken as a radical change of meaning (mutation) but his translation is closer
to the original text in terms of structure. In the translations of Ansarian, Shakir and
Elahi Ghomshei, we can observe a substitution with other stylistic overtones, known
as a modification. Indeed, these translators added “soon” and used the present tense
instead of future.

Example 4: Modification, modulation and mutation
(Y o)) poiald (sa b oy U OLST (U3
sl ol 81,8 5
el 1,8 58y slesaly S mn o S (Yo ATAE) (sl aiad gl
Arbery (1955, p. 19): This is the book, where is no doubt, a guidance to God-
fearing.
Shakir (2003, p. 1): This book, there is no doubt, is a guide to those who guard
(against evil).
Comment: Arbery used the words “God-fearing” and “a guide” in his translation.
The former word is a modulation: a word with a more general meaning, and the latter

word “a guide” is a modification: choosing a word with a slightly different meaning.
In Ansarian’s translation, there is an addition of “all around” which is a mutation.

Shakir described the Arabic word “.4w”, which is substituting a word with other
stylistic overtones, also known as a modification.
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Example 5: Modulation
(F o) O 5ay wal33) Ly
S o BB ol 0313 (5355 OUT & asil 315 :(Y Lo ITA) Ol L]
S QW O 4y s S Ol 55 a5l 5 (Y Lo ITAE) Gladad I

Arbery (1955, p. 19): and expend of that we have provided them.
Shakir (2003, p. 1): and spend out of what we have given them.

Comment: Arbery and Shakir used the words “spend out of” and “expend of” in
their translations. Both are classified as a modulation: a word with a more general
meaning. Since the word “@4)” simply means giving whatever there is to please
God. However, this meaning is lost in the English translation. Persian translators
borrowed the term “@W)” as the term can also be used in Persian.

Example 6: Modulation
AY (0, won &l Sl S5t Dl | ylas’s | yial (3T
kit Jal sl plil aneals GlaylS 5 sl Olegl 8 SLS 510V o ITAY) O Lal
LT il ploil ansls 5 3 sl 5 s 5T Olegl &8 JLuS 5:(0Y o ATAE) glated 4

Arbery (1955, p. 24): And those that believe, and do deeds of righteousness- those
are the habitants of Paradise.

Shakir (2003, p. 6): And (as for) those who believe, and do good deeds, these are the
dwellers of the garden.

Comment: There is a modulation in Shakir’s translation as he translated the original
word into a word with a more general meaning.

Example 7: Modification and mutation
(OF o) . DBAI STl L se (ST 30
[JBL 5 o] skeSTam Olgme 5 OUS wge w48 ol [AS5L] 5:(1E Lo OYAY) 0L Ll

03,5 Uae B3 5 LS ge o glaialy 6l a8 (3 5 sl sle (00 o ATAE) (glaiad 4l

Arbery (1955, p. 23): and when we gave to Moses the book and salvation ...
Shakir (2003, p. 5): and when we gave Musa the book and distinction ...
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Comment: Arbery and Shakir used different words for the Arabic term “ol 57 in

their translations. Shakir’s translation can be classified as a modulation, while
Arbery’s translation is a mutation. In Persian translations, Ansarian described the
word; therefore, it is a modification (with a slightly different meaning), and Elahi
Ghomshei preferred to borrow it directly from Arabic.

Example 8: Mutation
(-\-\ ‘oﬂ)d&qﬂwf}wuj L@;Ju wwu& LaLJw

5 kg sl Aals &S SlS Gl p S | [Ollee] OF e 55008 .o OYAY) L Ll

.ﬁsl:)\fé Ql.(.:ﬁ\)ﬁ Sl st XL @QU\)"J@AS@L“S

Gl iy s @l Ol e 5 LT as 1, fom Sagie opl 51000 o ITAL) (gletad I

bls S OLE e

Arbery (1955, p. 23): and we made it a punishment exemplary for the former times
and for the latter.

Shakir (2003, p. 5): and we made them an example to those who witnessed it and
for those came after it.

Comment: There is a mutation in Arbery’s and Elahi Ghomshei’s translations.
Arbery changed the core meaning by substituting past people with present ones.
There is also a mutation in Elahi Ghomshei’s translation where he added the word

“’c..ﬂ”,
Example 9: Modulation and mutation

- &, o -

(¥4 o) ... b. 1235 |5 A u-'-Ub
i3S IS 1 L ST 5 Kas SIS &S LS v e ATAD) Ol L
3 S e T LSS 5 ks S &S OUT 5 iV o YA glatad gl

Arbery (1955, p. 22): as for unbelievers who cry lies to our signs...
Shakir (2003, p. 3): and (as to) those who disbelieve in and reject my
communications ...

Comment: There is a modulation and a modification in Shakir’s translation.
Because he translated the original word “41” into a word with a more specific

meaning (communications; Allah’ speech as a specific sign of him). This process is
called the modulation. This word was translated correctly by other translators;
Persian translators used borrowing. Shakir also reduced the phrase “; i ., 415" tO

the single word “unbelievers” and changed the plural possessive pronoun of “our”
to “my”. These changes are modifications.
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Example 10: Modification
(08 o) ... S5,k W (ST (K05
e el gy OB oy 55 L sl s o0l 45 :(V) Lo OYAQ) 0L Ll
e Sl Las JA.G ajkigj:.e (RS oKA:.:i B U‘»:‘ (\Y P ‘\Y“\i) Lg\w J@j\

Arbery (1955, p. 22): That is best for you with your creator ...
Shakir (2003, p. 4): That will be better for you in your creator sight ...

Comment: Arbery used the superlative adjective of “best” instead of the
comparative adjective of “better”, which is a modification.

Example 11: Modification
(80 o i) Oyl SLL5 ...
s 1 e Sl e [ oS Ol 0 ] 5:(4 Lo AYAQ) 0L Ll

Arbery (1955, p. 22): and have awe of me.
Shakir (2003, p. 3): and of me, me alone, should you be afraid.

Comment: In Arbery’s and Elahi Ghomshei’s translations, part of the meaning was
eradicated, which is relevant to “ sr”. Thus, this change is a modification.

Example 12: Modification and mutation
(VA o) 05 U] 0 B bl U] st & ol U0 sl iy
dl.q_mi ‘;.’L'S J'| 9 e (53‘.9—"" - uﬂ\ﬁr_&‘ Eyrn J" @3; 9 (VM P AYAQ) oLl
Als e pdd Al Il s o a8 [ a0 05 ST
JUT s 15 S5 I b b g g Ol g3 48 3 9 pls8 oans (1Y o ITAE) (gletad
Ay g5 03 g 5y 5 et UL el S 5 Al s b 550
Arbery (1955, p. 24): and some there of them that are common folk not knowing
the book, but only fancies and mere conjecture.
Shakir (2003, p. 5): And there are among them illiterates who know not the book
but only lies, and they do but conjecture.
Comment: This verse has two parts; one refers to Allah’ view on Jewish people and
the other indicates Jewish people’s view. Both views are present in Shakir’s

translation, while Arbery’s translation removed Allah’s view, which is a mutation
(deletion of clauses or phrases). For example, as far as the Arabic word of & sl is

concerned, all translations have additions (as a mutation) and descriptions (as a
modification).
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Example 13: Modulation and mutation

o ) U5 s oy W) 0300 L1 1SJB (bl J1 GG B0 Gl 106 15T 13 1515
(\¢
Oy 5 eous] Oleal Lo iy 8 S jlas eyl ol b oS ol 528 . o N TAQ) 0L Ll
Propmled bl K8 0 o S 5§ ol [ 5 S O 48] Olla0lad L
oS o 0 e 5 OUT [Ola] & ol ] L b oS S o
Lo B s e(,.p)ﬂ Olag b iy oS sy Olal ol & Oz 5 (1. o \TAE) (glaiad gl
(S 2 0 s | (ougﬁ)swalk4ﬁwgu@j§‘m:)# s bl
Arbery (1955, p. 19): When they meet those who believe, they say, 'We believe;
but when they go privily to their Satans, they say, 'We are with you; we were only
mocking.
Shakir (2003, p. 1): And when they meet those who believe, they say: We believe;

and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely, we are with you, we
were only mocking.

Comment: English translations had the word “only” and Elahi Ghomshei also used
“to arrive to each other” in his translation. Both are classified as a modification,
which is, choosing a word with a slightly different meaning. Ansarian’s translation
also has a mutation, where the word “without a doubt” was added to his translation.

Example 14: Modulation and mutation
(16 ) bt (b 3 00 o i
dal g lde (o 2T 5 s s wlisls )8 -pl JaS @) 1, 0bT 1 (8 . o A TAQ) OL Ll
s Clge 0L sl 5 58 e pa 1y 0Ll 558
O pm oS a3 Oliilgn L3S 1 53 5 S | pgaal Ol 4 o 17 Lo YAE) (glaiad I
Ay

Arbery (1955, p. 19): God shall mock them, and shall lead them on blindly
wandering in their insolence.

Shakir (2003, p. 2): Allah shall pay them back their mockery, and He leaves them
alone in their inordinacy, blindly wandering on.

Comment: There is a mutation in Ansarian’s translation as he used the verb
“torturing” instead of “mocking”. For translating this word, Shakir modified it. Elahi
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Ghomshei’s translation also has a nutation, where the phrase “to be surprised” was
added.
The quantitative findings of the study can be seen in Table 1.

Table 1. Translator’s Non-Integral Translations

Non-Integrated Translation
Elahi

Ansarian Ghomshei Arbery  Shakir
. Generalization 5-4 6-6-7
Modulation P
Specification 9
A word with
a slightly different 3 10 4-11  2-3-9-10
meaning
Using another part
Modification of speech
Substituting a word 1-4-9-
with other stylistic 1-7-12 1-12-13 12-13  12-13-
overtones 14
Adding clauses 4-12-13  1-8-12-14  12-2 2-12
Mutation Deleting clauses 12
Radical changes of 1-2-3-
. 14
meaning 7-8

4. Conclusion

The findings suggested that Persian translations were the most integral translations
even though small differences between them are noticeable. As observed in the
second example, the addition of the word “himself” in English translations is a shift
at the micro level. Therefore, this can be inferred from the analysis that there exist
other Gods, yet, itis only Allah who did the work. This is perhaps due to the Christian
doctrine of the Trinity. Overall, this translation led to the emergence of a non-unitary
concept which is a macro level shift of characterization. A summary of the data can
be found in Figure 1.
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Ansarian 17% Elahi Ghomsheie 17%

Arbery 31%

Shakir 35%

Figure 1. Translators’ Non-Integral Translations
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. Cyrus
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. Venuti

. specification

. explanation

. Blum- Kulka

. universals of translation
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3. integrated approach



\YY ...d;}&q)%@jaﬁjlwu@\

Slp s sladkie Ol o Ko i elar] Oldlas (ool Olallas o K b ames ;S

LlmS o |y Lad o 2 Dlo g e anlllas (ade 5 S (oolaBl (s dex

Al e du-;‘clﬂ—wﬁ 23 Glaax 5 gla L 4 LSS der 5o el Aiae Sl

48) TOUS (ol o 33 5 (ol Laos 5 5 Lacey caalorr Jals 49) ' 5 b i
AT St s 3l (S o 53 1 Sl s 4l b S (5l i 53 et U
b s e o328 laalsho 53 (6,6l am Uil o 55 Lok 55 (sla Sl as 0L
T&w&Ls)v\‘“;“"*’:iv\fﬂ&“’bwuﬂﬁw;f"disuﬂu"“*’.'—:ﬂ)-"ﬁ-’)‘bpbgb
GalS 5 sl s (0¥ o OTA OLLSan 5 sl ) S o b | el
tslie (8l s Ls Alg SO o, (5l ) (a5 0 la3 oS Aoy 3o (VAAVAVT)
U poms dlaales 45 1S o Ul & ls5 3 e LIS a0 0T o, LSS a5 5 ool 2 5L
dazr 5 55 ol by 3,5 Olanglie o lias Olg oStz OF 51 5068 Waolls 5 ey
Ligl 3l oo anlsl 3 Lol S o slge iy e ilio (6l ol slue dly G Olgieas |
5ol Sl ISt ST amd g ez 5 ) 3413 ey Sy o 55 4 ez 5 o (144Y)
hazr 5 oy 3 8,28 D oy OF 5 Shas oS i ledl aar 5 0 5 ol OF (s3lg s
Colss o JSKES e 5 Sl e b SG Sl de a Qe ol sl 2 e
sl &l 3le oS 55 e L B S a5 o 8 50 s psba S s
Sl S Coul (g b S e amy o8 VAV (658 5 & )sbLL) (e 5 p o) ()15
sl oSare 5 35 g0 S e la S5 s Conl Azie 5 ldoe e a5 gl e i lis
Ol deae 5 Tan (20 a3 (slagy 53 S 2ie o sald (slaodls S5 @ ka3 e 53
o s alis el o Vi 5 (e Sl sanlsder s 5 bdS de Lsd e

))km..>)|>>ﬁ)ﬁ>6ﬁ;\w;dﬂ)y&)\m)\J_.ijaméw\

. microstructure

. macro structurel
. transeme satellite
. modulation

. modification

. mutation

. generalization
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- Arbery's Translation (1955, p.38): Said those who reckoned they should meet
God...
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- Shakir's Translation (2003, P.18): Those who were sure they would meet their Lord
said...
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- Arbery's Translation (1955, p.21): ... then He lifted himself to the heaven.
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- Shakir's Translation (2003, p.2): ... and He directed Himself to the heaven.
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- Arbery's Translation (1955, p.23): and increase the good doers.
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- Shakir's Translation (2003, p.4): and give more to those who do good [to others].
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- Arbery's Translation (1955, p.19): This is the book, where is no doubt, a guidance
to God-fearing.

- Shakir's Translation (2003, p.1): This book, there is no doubt, is a guide to those
who guard [against evil].
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- Arbery's Translation (1955, p.19): and expend of that We have provided them.
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- Shakir's Translation (2003, p.1): and spend out of what we have given them.
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- Arbery's Translation (1955, p.24): And those that believe, and do deeds of
righteousness - those are the habitants of Paradise...
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- Shakir's Translation (2003, p.6): And (as for) those who believe, and do good deeds,
these are the dwellers of the garden...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): and when we gave to Moses the book and the
salvation.
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- Shakir's Translation (2003, p.4): and when we gave Musa the book and the
distinction.
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- Arbery's Translation (1955, p.23): and we made it a punishment exemplary for the
former times and for the latter.
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- Shakir's Translation (2003, p.5): and we made them an example to those who
witnessed it and for those came after it.
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- Arbery's Translation (1955, p.22): As for the unbelievers who cry lies to our
signs...
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- Shakir's Translation (2003, p.3): and (as to) those who disbelieve in and reject my
communications...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): That will be better for you in your creator sight...

- Shakir's Translation (2003, p.4): that is best for you with your creator...
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- Arbery's Translation (1955, p.22): and have awe of me.

- Shakir's Translation (2003, p.3): and of me, me alone, should you be afraid.
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- Arbery's Translation (1955, p.24) And some there are of them that are common
folk not knowing the book, but only fancies and mere conjecture.
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- Shakir's Translation (2003, p.5): And there are among them illiterates who know
not the book but only lies, and they do but conjecture.
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- Arbery's Translation (1955, p.19): When they meet those who believe, they say,
'We believe; but when they go privily to their Satans, they say, 'We are with you; we
were only mocking.
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- Shakir's Translation (2003, p.1): And when they meet those who believe, they say:
We believe; and when they are alone with their Shaitans, they say: Surely, we are
with you, we were only mocking.
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- Arbery's Translation (1955, p.19): God shall mock them, and shall lead them on
blindly wandering in their insolence.
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- Shakir's Translation (2003, p.2): Allah shall pay them back their mockery, and He
leaves them alone in their inordinacy, blindly wandering on.
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